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Cours no 140 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 140° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser aux trois premières répliques du dialogue que 
nous avons commencé à étudier dans le cours précédent, et qui se déroule entre un 
médecin et son patient dans le service ORL de l’hôpital. 


Comme dans le dialogue précédent, le médecin commence par interroger le malade sur 
les symptômes qui l'ont poussé à venir le consulter. 





Dans ce dialogue, la première réplique du médecin correspond exactement à la première 
question posée dans le dialogue précédent. 


Comme nous l’avons observé ensemble dans le cours No 125, la question ($ 5245 és) 
signifie donc littéralement « Qu'est-ce que vous ressentez ? » dans le sens de « De quoi 
souffrez-vous ? » 


Le malade lui répond ensuite sur un ton exclamatif en utilisant le pronom interrogatif 
(SG) que nous avons déjà rencontré dans cette série de cours et qui signifie « qu'est-ce 
que » en français. 


Dans cette tournure, le malade sous-entend en réalité la phrase (‘ Ed SL) qui signifie 
« qu'est-ce que vous avez dit ? », et qu’on pourrait exprimer en français à l’aide des 
pronomsinterrogatifs « quoi » ou « comment » pour indiquer qu’on n’a pas bien compris 
la question. 


Le médecin --> (f jzäs @) = « De quoi souffrez-vous ? » 


Le malade --> (! 1âle) = « Comment ! » 
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Dans la réplique suivante, le médecin reformule donc sa question en disant : 
--> (S EL ISb) 


Cette nouvelle question est une tournure composée de trois termes que nous avons 
déjà rencontrés dans notre étude des dialogues précédents. 


Elle commence par le pronom interrogatif (I$l) que nous venons de voir à l'instant, suivi 
de la construction (ék) qui est elle-même composée de la particule (>) et du pronom 
personnel attaché (él) qui correspond à la 2° personne du masculin singulier. 


La construction (éb) signifie donc littéralement « avec toi » » ou « avec vous » si l’on s’en 
tient au vouvoiement qui convient mieux en français au contexte d’une consultation. 


Comme nous l'avons observé dans l'étude du dialogue précédent (cours 133), on utilise 
en arabe littéraire la particule (+) suivie d’un pronom personnel pour indiquer qu’une 
personne est affectée par une maladie ou ressent une douleur. 


On peut donc dire par exemple : 
--> (86 éb) = « Vous avez un rhume » 
--> (fl 4) = « J'ai un mal de tête » 


La tournure (© éb IS) employée par le médecin signifie donc « qu'est-ce que vous 
avez ? », dans le but de reformuler la question ($ jzäÿ @) qui signifie « De quoi souffrez- 
vous ? » et que le malade n'avait pas compris précédemment. 


--> (S S4ÂS &) = « De quoi souffrez-vous ? » 
--> (H SL) = « Comment ! » 


--> (S éb Iôls) = « qu'est-ce que vous avez ? » 


Voilà pour aujourd’hui, ce 140% mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah la semaine prochaine avec le 141° mini-cours, dans lequel nous 
allons nous intéresser aux trois répliques suivantes de ce dialogue et découvrir les 
symptômes qui ont poussé le malade à venir consulter le médecin. 


wa s-salaam alaykum. 
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